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Abstract 

 This research article focuses on the politics of linguistic on public signs for tourism.  

The purpose was to analyze the use of toponym in three languages (Thai, English, and Chinese) 

on public signs in the area of Lampang Municipality. This research was operated under a 

linguistic landscape framework that emphasizes on the power relation of the determination of 

translation. The results illustrate that the translation of public signs varies depending on 

different groups who possess the knowledge power. This variation leads to the lack of 

standardization and difficulties in implementation and usage. At the same time, this 

phenomenon also reduces the local power for governing themselves.  
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"ภูมินาม" สามภาษา: การใชภาษาไทย อังกฤษและจีนบนปายช่ือสาธารณะเพื่อการทองเที่ยว 

ในเขตเทศบาลนครลําปาง1 

 

ภิญญพันธุ พจนะลาวัณย 

ผูชวยศาสตราจารยประจําคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏลําปาง 

อัญธิชา มั่นคง  

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏลําปาง 

วิศท เศรษฐกร 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏลําปาง 

 

ไดรับบทความ: 27กรกฎาคม2560 ตอบรับตีพิมพ: 17ตุลาคม2560 

     

บทคัดยอ 

 บทความวิจัยนี้ใหความสําคัญกับการเมืองของภาษาที่ปรากฏบนปายสาธารณะเพื่อการทองเที่ยว มี

จุดประสงคเพ่ือวิเคราะหการเลือกใช "ภูมินาม" ทั้งสามภาษา ไดแก ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนบนปาย

บอกทางและปายชื่อในเขตเทศบาลนครลําปาง ภายใตกรอบแนวคิดภูมิทัศนภาษาศาสตรท่ีจะแสดงใหเห็นถึง

ความสัมพันธเชิงอํานาจในการกําหนดภาษาดังกลาว ผลของการวิจัยแสดงใหเห็นวา การกําหนดภาษาบนแผนปาย

มีอํานาจของหลายฝายเขามากํากับมาตรฐานที่ตางกันไป จนทําใหเกิดความลักลั่นในการใชจริงท้ังยังเกิดปญหาใน

ระดับปฏิบัติงาน  

 

คําสําคัญ: ภูมิทัศนภาษาศาสตร  ปายชื่อสาธารณะ   การทองเท่ียว  เทศบาลนครลําปาง 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1แผนงานวิจัย ไดรับงบประมาณสนับสนนุจากคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลยัราชภัฏลําปาง 
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บทนํา  

 เน่ืองจากวาปายสาธารณะเปนสื่อหนึ่งที่มักถูกละเลยบทบาทและอํานาจของมัน ท้ังที่มีความสําคัญตอ

การกําหนดนิยามและใหความหมายของภูมิทัศนเมืองจึงนับไดวาปายสาธารณะเปนอํานาจในชีวิตประจําวัน

ประเภทหนึ่งงานวิจัยนี้จะชี้ใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางอํานาจทางการเมืองที่อยูในการเลือกใชภาษาโดยจะ

แสดงใหเห็นถึงประวัติศาสตรและกระบวนการเกิดขึ้นของปาย ตลอดจนอํานาจจากหลายหนวยงานท่ีมีตอปาย

ดังกลาวที่ไมสามารถแยกขาดไดจากโครงสรางทางอํานาจการเมืองในขอบเขตขององคการปกครองสวนทองถ่ิน  

 

วัตถุประสงค  

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหการเลือกใช "ภูมินาม" ทั้งสามภาษา ไดแก ภาษาไทยภาษาอังกฤษ 

และภาษาจีนบนปายบอกทางและปายชื่อในเขตเทศบาลนครลําปาง 

 

แนวคดิทฤษฎีที่ใช  

งานวิจัยนี้ที่ใชกรอบแนวคิด ภูมิทัศนภาษาศาสตร (Linguistic landscape)(ภัทรธนิษฐ ศรีจอมทอง, 

2559 : 1-2)อันเปนแนวทางการศึกษาภาษาบนแผนปายในพ้ืนที่สาธารณะ (language on signs in public 

space)โดยเฉพาะปายท่ีมีการใชภาษามากกวาหนึ่งในปายเดียวแสดงใหเห็นถึงความหลากหลายทางภาษาไมวาจะ

เปนแผนปายทวิภาษา (2 ภาษา-bilingual signs) หรือ แผนปายพหุภาษา (หลายภาษา-multilingual signs)ท่ี

แสดงใหเห็นความเปลี่ยนแปลงอยางเปนพลวัตทําใหเห็นบริบทของการเมืองและภาษาในชีวิตประจําวัน  

กระนั้นเราตองแยกจากสิ่งที่เรียกวา ปรากฏการณการปนภาษา (language mixing) ท่ีแสดงใหเห็น

ปฏิสัมพันธระหวางนานาภาษา ดวยการนําภาษาที่ตางกันมาใชรวมกันในสาระหรือบริบทเพียงอยางเดียว (ภัทรธ

นิษฐ : 12) เกิดมาจากการติดตอของผูคนท่ีมีภูมิหลังทางภาษาและวัฒนธรรมที่ตางกันในสถานที่และเวลาเดียวกัน

ที่ทําใหเห็นลักษณะของการผสมผสาน (hybridization) ระหวางภาษาในประโยคเดียวกัน (ภัทรธนิษฐ : 160-

161) เชน การปนระหวางภาษาไทยกับอังกฤษ (ราคาสุดช็อค!), ภาษาลานนากับอังกฤษ (กาดหลวงแอรพอรต) 

แมกระทั่งภาษาไทยกับลานนา (กาดของคนเชียงใหม ตลาดวโรรส) (ภัทรธนิษฐ : 13-16) 

การใชภาษาในการสื่อสารสะทอนความสัมพันธเชิงอํานาจ (power relations) ของกลุมคนที่มีอํานาจ

เหนือกวากลุมอื่นๆ อีกสวนหนึ่งสะทอนมิติหรือลักษณะที่โดดเดนของกลุมคนที่ใชภาษานั้นๆ(ภัทรธนิษฐ : 11) 

ความสัมพันธเชิงอํานาจบนแผนปาย (Power relations on signs)เห็นไดจากการเลือกใชภาษาท่ีใชบนแผนปาย

ทั้งปายเดียวกันและปายในพ้ืนที่สาธารณะเดียวกัน สะทอนใหเห็นความสัมพันธระหวางคนในพื้นที่กับคนจากพ้ืนที่

อ่ืน อาจพบความพยายามของคนในพ้ืนที่ท่ีจะแสดงอํานาจของตนผาน “ภาษา” ของตน แตภาษาที่ครอบงําอาจ

มาจากสวนกลางเชน ภาษาไทย ในเขตภาคเหนือที่เปนภาษาระดับชาติ (national language) ที่ไดมีการประกาศ

ใหเปนภาษาราชการและใชในการศึกษาของชาติ (ภัทรธนิษฐ : 16)  
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 จากทฤษฎีดังกลาวกลาวอาจนํามาประยุกตใชกับงานวิจัยนี้ไดในสวนความสัมพันธเชิงอํานาจที่ปรากฏ

อยางเปนพลวัตในการเลือกใชภาษาบนแผนปายในพ้ืนที่สาธารณะที่จัดทําโดยหนวยงานของรัฐ หรือองคการ

ปกครองสวนทองถิ่นอยางเทศบาลนครลําปางที่สัมพันธกับปายเพ่ือการทองเที่ยว 
 

การทบทวนวรรณกรรม  

 อาจแบงเปน 2 กลุม คือ กลุมแรกแสดงให เห็นมิติของความสัมพันธเชิงอํานาจสวนกลุมหลังมี

ความสัมพันธกับแนวคิดดานคติชนวิทยาที่ใหความหมายการตั้งช่ือท่ีสัมพันธกับสภาพแวดลอม ชีวิตความเปนอยู

และเศรษฐกิจสังคม  

 กลุมแรก ไดแก ภูมิทัศนภาษาในลานนา (2559) ของ ภัทรธนิษฐ ศรีจอมทอง มีประโยชนในการ

ประยุกตใชกับงานวิจัยน้ีที่ใชกรอบแนวคิด ภูมิทัศนภาษาศาสตร (Linguistic landscape)(ภัทรธนิษฐ : 3) ภัทรธ

นิษฐช้ีวา ภูมิทัศนภาษาศาสตรมีบทบาทหนาที่ 2 ประการ ไดแก หนาที่ในการใหขอมูลความรู (informational 

function) และหนาที่เชิงสัญลักษณ (symbolic function) แตในหนังสือเลมนี้จะทําการวิเคราะหปายที่ปรากฏ

ทั่วไปครอบคลุม 8 จังหวัดภาคเหนือตอนบน ไมไดเฉพาะเจาะจงวาเปนปายเกี่ยวกับการทองเท่ียว ทั้งยังเนนไปท่ี

การมองผานภาพใหญอยางโลภาภิวัตนทางภาษา, การปนภาษาระหวางภาษาตางๆ รวมไปถึงการอภิปราย

เก่ียวกับอัตลักษณลานนาในภาษาและลักษณะทางวัฒนธรรม และการตั้งชื่อถนนในกรุงเทพมหานคร(2554) ของ 

นปนิตา จิตมุง ศึกษาเชิงประวัติศาสตรและภาษา ในประเด็นที่มาและความหมายของช่ือถนนในกรุงเทพมหานคร 

ลักษณะทางภาษาและปจจัยท่ีมีผลตอการตั้งช่ือ จุดเดนก็คือ การช้ีใหเห็นถึงปจจัยการตั้งช่ือถนนท่ีนอกจากจะทํา

ใหเห็นถึงมิติทางกายภาพแลว ยังมีมิติของความสัมพันธเชิงอํานาจของชื่อชั้นของถนน นั่นคือ ถนนที่มีความสําคัญ

หรือเปนสายหลัก มีขนาดใหญ จะเปนช่ือจากกษัตริยและเหตุการณสําคัญ อยางไรก็ตามเปนงานที่มองในมิติของ

ภาษาไทยเปนหลักนอกจากนั้นยังมีบทความ "การถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมัน" (2546) โดย ดาเรศ บรรเทิงจิตร 

ที่แสดงใหเห็นถึงการประเภทการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันดวยระบบตางๆ  

 กลุมท่ีสอง คือ ภูมินามของหมูบานในจังหวัดลําปาง(2551) โดย โอฬารรัตนภักดีและวิมลศิริกลิ่นบุบผา

ศึกษาเรื่องนี้โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาเกี่ยวกับภูมินามของหมูบานในจังหวัดลําปางโดยศึกษาทั้งในสวนของ

ประวัติความเปนมาลักษณะภาษาและคุณคาของภูมินามหมูบานผลของการศึกษาภูมินามจํานวน 985 ชื่อพบวา

โครงสรางทางภาษาของภูมินามหมูบานในสวนโครงสรางทางความหมายศึกษาพบวาความหมายที่ปรากฏมากที่สุด

ของศัพทหลักคือ “ลักษณะทางภูมิศาสตร”  ภูมินามของหมูบานยังมีคุณคาในแงท่ีสามารถสะทอนใหเห็นลักษณะ

ตางๆของจังหวัดลําปางไดทั้งลักษณะทางกายภาพตลอดจนสภาพทางสังคมและวัฒนธรรมโดยจําแนกไดเปน 7 

ดานไดแกลักษณะทางภูมิศาสตร, พรรณพืช, พรรณสัตว, ประวัติศาสตรทองถ่ิน, ตํานานและนิทานพ้ืนบาน, วิถี

ชีวิตความเชื่อ สุดทายคือ คานิยมและลักษณะทางการปกครองและ “การสํารวจและศึกษาวิเคราะหชื่อรานคา

ภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอําเภอเมืองจังหวัดอุบลราชธานี” (2555) โดย เมชฌ สอดสองกฤษ  มี

วัตถุประสงคเพ่ือสํารวจเก่ียวกับธุรกิจการคาของชาวไทยเชื้อสายจีนและวิเคราะหเก่ียวกับการตั้งช่ือรานของชาว
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ปที่ 10 ฉบับที่ 4 (ตุลาคม – ธันวาคม 2560)   

 

 

ไทยเช้ือสายจีน ระยะเวลาที่มีการกอตั้งกิจการมากที่สุดอยูในชวงระหวางปพ.ศ. 2516 - 2525 รานคาของชาวไทย

เช้ือสายจีนแบงออกเปน 2 ประเด็นคือโครงสรางและความหมายของชื่อราน ชื่อโครงสรางของช่ือรานแบบที่นิยม

มากที่สุดคือโครงสรางแบบมีสวนประกอบเดี่ยวสวนการวิเคราะหทางความหมายพบวา ชื่อรานภาษาจีนและ

ภาษาไทยสวนใหญมีความสัมพันธกันโดยใชกลวิธีการแปลการทับศัพทและการหาคําที่มีเสียงคลายกันมี

ความหมายเปนมงคล  

 จะเห็นวางานกลุมแรกนั้นแสดงใหเห็นถึงแนวคิดที่สอดคลองกับทฤษฎีของงานวิจัยมากกวา โดย

เฉพาะงานของภัทรธนิษฐ สวนงานของนปนิตา แมจะมุงไปท่ีชื่อภาษาไทยแตก็ทําใหเห็นถึงความสัมพันธเชิง

อํานาจที่เกิดขึ้นในกระบวนการการตั้งช่ือหรือเลือกใชช่ือถนนสาธารณะ 
 

ระเบียบวิธีการวิจัย  

 งานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพอยางเปนสหวิทยาการระหวางการวิเคราะหเมืองและอํานาจ  

ประวัติศาสตรและภาษาศาสตรโดยอาศัยขอมูลเชิงเอกสารและขอมูลภาคสนาม ขอมูลเชิงเอกสารก็คือ งานวิจัย 

วรรณกรรมและเอกสารที่เก่ียวของ สวนขอมูลภาคสนามก็คือ การสํารวจแผนปายสาธารณะในเขตเทศบาลนคร

ลําปาง เพื่อระบุตําแหนงของปาย และการใชภาษาของปาย การสนทนากลุมกับผูมีสวนเกี่ยวของอันไดแก 

บุคลากรในสํานักการชาง, สํานักงานการทองเที่ยว เทศบาลนครลําปาง, การทองเที่ยวและกีฬาจังหวัดลําปาง และ

การสัมภาษณเชิงลึกแขวงทางหลวงลําปาง และการทองเท่ียวแหงประเทศไทย 

 ขอบเขตการวิจัย ปายสาธารณะท่ีครอบคลุมปายช่ือถนนของเทศบาลนครลําปาง, ปายของกรมทาง

หลวง, ปายของการทองเที่ยวแหงประเทศไทย รวมถึงปายชื่ออาคารสถานที่ของหนวยงานราชการตางๆที่ตั้งอยู

ภายในเขตเทศบาลนครลําปางในพ้ืนที2่2.17 ตารางกิโลเมตร (เทศบาลนครลําปาง, 2560) 
 

กรอบแนวความคิดการวิจัย  

 งานวิจัยนี้ ใชการวิเคราะหความสัมพันธเชิงอํานาจที่เกิดข้ึนในการกําหนดและเลือกใชภาษาในปาย

สาธารณะเพ่ือการทองเที่ยวเปนหลักโดยผานแนวคิด ภูมิทัศนภาษาศาสตร (Linguistic landscape)ท่ีแสดงให

เห็นวาภาษาที่ถูกใชสะทอนถงึความสัมพันธเชิงอํานาจในพ้ืนที่สาธารณะในที่นี้คือปายช่ือสาธารณะในเขตเทศบาล

นครลําปางที่มิไดมีเพียงอํานาจของเทศบาลนครลําปางเทานั้น 
 

ผลการวิจัย  

 ในฐานะแผนงานวิจัยที่ประกอบดวยโครงการวิจัยยอยอีก 2 โครงการ ทําใหแบงผลการวิจัยเปน 3 สวน

ไดแก ประวัติศาสตรและที่มาของปายในลําปาง, ขอคนพบท่ีพบในปายบอกทางและอาคารสถานที่ในเขตเทศบาล

นครลําปางและการวิเคราะหความสัมพันธเชิงอํานาจที่ตางสงผลตอฝายปฏิบัติงาน 
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ปที่ 10 ฉบับที่ 4 (ตุลาคม – ธันวาคม 2560)   

 

 

1. ประวัติศาสตรและท่ีมาของปายในลําปาง 

 งานวิจัยนี้ใหความสนใจกับปายสาธารณะที่สัมพันธกับรัฐและหนวยงานราชการเปนหลัก แตควรทํา

ความเขาใจเสียกอนวาปายชื่ออาคารสถานท่ีนั้นมิไดมีตนกําเนิดมาจากรัฐฝายเดียว แตเกิดขึ้นภายใตบริบทสังคม

เศรษฐกิจชุดหนึ่งท่ีมีทั้งฝายรัฐ เอกชน รวมไปถึงองคกรทางศาสนาอยางวัดปายแรกๆ ที่สามารถนํามาอางถึงไดก็

คือ ปาย “ศาลนครลําปาง" อันเปนปายหนวยงานของรัฐ ที่ปรากฏในภาพถายราวพุทธศตวรรษ 2420-2440 ปาย

ดังกลาวถูกใชเพ่ือระบุสถานที่มีลักษณะเปนปายไมที่ตั้งอยูบนเสา 2 ตน มีการเขียนคําวา “ศาลนครลําปาง” เปน

อักษรไทยและกํากับดวยอักษรธรรม   แสดงใหเห็นถึงความแตกตางของสองวัฒนธรรม นั่นคือ สยามในฐานะ

ผูปกครอง และคนเมืองท่ีไดรับจารตีอานออกเขียนไดมาจากวัด คาดการณวาการใชปายแพรหลายกันในหมูชาวจีน

อยูแลว นั่นคือ การใชปายชื่อราน มีลักษณะเปนปายไมที่ใชติดตั้งบริเวณหนาราน บนปายมีทั้งประเภทมีแตอักษร

จีนลวน รวมแบบที่มีทั้งอักษรจีนและอักษรไทยกํากับ ยังพบวาปายรานคาบริเวณตลาดจีน อ.เมือง ลําปาง ไดมี

การใชตัวอักษรหลายชนิดรวมกันอยูนั่นคือ อักษรไทย, อักษรธรรม, ภาษาอังกฤษ, อักษรพมา(ศรีชนา เจริญเนตร, 

2560) 

ปายสะพานรัษฎาภิเศก เกิดขึ้นพรอมกับการสรางสะพานดังกลาวที่เปดใชในป พ.ศ.2460 มีการระบุชื่อ

ไวบนคานบนของสะพานเปนปายภาษาไทยเพียงอยางเดียว คาดวาการทําตัวอักษรที่เขียนวา “มีนาคม 2460” 

บริเวณหัวเสาของสะพานก็นาจะเกิดข้ึนในชวงเวลาเดียวกัน เชนเดียวกับปายสถานีรถไฟ ปรากฏภาพสถานีรถไฟ 

และมีตัวอักษรที่เขียนวา “ลําปาง” และ “Lampang” ปรากฏอยู ภาพนี้ถายไวไมเกินป 2465 กอนที่เจาบุญ

วาทยวงษมานิตยจะถึงแกพิราลัย แตยังไมทราบวา ปายช่ือสถานีรถไฟขางรางรถไฟถูกติดตั้งเมื่อใด นอกจาก

อาคารรานคาแลว ยังพบการจัดทําปายช่ือวัดอีกดวย ท่ีเปนที่รูจักกันดีคือ ผลงานของ ปวน สุวรรณสิงห (หรือ 

ปวน สุวรรณสิงห) ศิลปนชาวลําปางผูมีเชื้อสายพมา เขามีผลงานทําปายวัดหมื่นกาศ, วัดพิชัย, วัดชมภูหลวง ฯลฯ 

ตั้งแตชวงทศวรรษ 2490 ลงมาเปนอยางชา ลักษณะของปายวัดคลายคลึงกับปายรานคา ผิดแตวาปายชนิดนี้มีแต

ตัวอักษรภาษาไทย ขณะที่ปายรานคาจะเปนปายลักษณะสองภาษา (เซียมไท และคณะ, ม.ป.ป.)  

 ป ายของหนวยงานราชการสัมพันธกับการขยายตั วของระบบราชการใน พ้ืนที่  ตั้ งแตสมัย

สมบูรณาญาสิทธิราชยมาจนถึงระบอบประชาธิปไตย การบงบอกชื่อและสถานที่ของหนวยงานราชการเปนการ

ตอกย้ําอํานาจรัฐและความสําคัญของรัฐ แตยังไมพบหลักฐานปายเกาของหนวยงานราชการหลงเหลือเทาใดนักใน

เขตลําปาง แมสิ่งกอสรางที่เกิดข้ึนในทศวรรษ 2500-2510 จะยังคงหลงเหลืออยูเชน ศาลากลางจังหวัดลําปางหลัง

เดิม, ศาลหลักเมืองลําปาง, สนามกีฬากลางจังหวัดลําปาง, อดีตสถานีโทรทัศนชอง 8, ธนาคารแหงประเทศไทย 

สาขาภาคเหนือ ฯลฯ แตปายก็คงจะถูกปรับเปลี่ยนไปตามกาลเวลาอยางไรก็ตาม นอกจากอาคารสถานที่แลว 

ระบบคมนาคมขนสงสมัยใหมยังตองการขอมูลและปายเพ่ือระบุตําแหนงอางอิงจากจุดหนึ่งไปอีกจุดหนึ่งดวย 

สถานีรถไฟ อาจเปนระบบแรกที่การใชปายมีความจําเปน ในยุคหลังเมื่อการเดินทางรถไฟถูกแทนที่ดวยถนน และ

ทางหลวงโดยเฉพาะหลังจากแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ ทศวรรษ 2500 เปนตนมา มีการจัดระบบ
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ปายสัญญาณบนทองถนนขึ้นอยางเปนล่ําเปนสันแผนปายตางๆในที่สาธารณะ นาจะเก่ียวพันกับหนวยงานอยาง

กรมทางหลวงที่มีบทบาทอยางจริงจังในการวางมาตรฐานปายชือ่ และปายสัญญาณเพ่ือการคมนาคมบนทางหลวง 

ไมวาจะเปนปายช่ือของหมูบานตางๆ แสดงใหเห็นวา ผูเดินทางไดเขาสูเขตของหมูบานตางๆ แลว, ปายที่ระบุ

เสนทางของสถานที่ตางๆสําหรับนักเดินทาง รวมถึงปายที่ระบุสถานท่ีสําคัญอยางเชน ชื่อแมน้ํา ลําคลอง การระบุ

ชื่อและตําแหนงดังกลาวคงสัมพันธกับเทคโนโลยีการทําแผนที่ทหารชวงสงครามเย็นที่ขยายตัวขึ้นจนสามารถระบุ

พ้ืนที่ทางภูมิศาสตรไดแมนยําขึ้นกวาชวงกอน (เกงกิจ กิติเรียงลาภ, 2559) 

 ขณะท่ี พ้ืน ท่ีใน เขตเมือง แผนป ายต างๆ ที่ แสดงถึงภูมิทัศน ภาษาแตแรกคงเปนหนาที่ ของ

กระทรวงมหาดไทยที่มีบทบาทควบคุมเขตการปกครองสวนภูมิภาคโดยตรง กอนคอยๆ จะโอนหนาที่มาให

องคการปกครองสวนทองถ่ินมารับผิดชอบ พบหลักฐานวา อํานาจการตั้งช่ือถนนและการทําปายบอกชื่อนั้นอยูใน

อํานาจของนายทะเบียนทองถ่ิน นั่นคือ เทศบาลโดยตรง"...ใหเทศบาลตั้งช่ือถนน ตรอก ซอยในเขตเทศบาลทุก

แหงจนครบและทําปายบอกชื่อไวหัวถนนปลายถนนและตรงมุมทางแยก...โดยภาระหนาที่เก่ียวกับช่ือน้ี ตกอยูกับ

อํานาจของ "นายทะเบียนทองถ่ิน" หรือ "ผูอํานวยการเขต" เรื่อยมา เพราะถือวาเปนสวนหนึ่งของงานทะเบียน

ราษฎร และดวยวาช่ือนั้นสําคัญวาเชิดชูเกียรติภูมิแหงทองถ่ิน" (นปนิตา จิตมุง, 2554 : 29) ทั้งยังมีการกลาวถึง

เกณฑการตั้งชื่อถนนดวยวาใหนายทะเบียนทองถ่ินตรวจสอบประวัติความเปนมาเพื่อเปนเหตุประกอบการตั้งชื่อ 

และหากจะเปลี่ยนแปลงก็ยอมได แตตองตรวจสอบใหดีเนื่องจาก “จะมีผลกระทบตอประวัติศาสตรทะเบียน 

ประวัติ เอกสารและหลักฐานตางๆ” (นปนิตา : 30) 

การอํานวยความสะดวกนักทองเท่ียวในดานตางๆ เพิ่มมากข้ึน สอดคลองกับนโยบายการทองเท่ียวใน

ระดับประเทศ ทําใหปายริมถนนมีความสําคัญในฐานะที่เปนตัวสื่อความหมายใหกับนักทองเท่ียวมากขึ้น นอกจาก

กําเนิดของปายชื่อสาธารณะเพื่อการทองเท่ียวแลว ปายเดิมที่มีอยูก็มีผลตอการรับรูของนักทองเที่ยวไปดวย ใน

การวิจัยนี้ไดแบงปายที่สงผลตอการรับรูของนักทองเท่ียวออกเปน 3ประเภท ไดแก 

1) ปายชื่อถนน พบมากที่สุดอยูในขอบเขตของอํานาจเทศบาลนครลําปางในการกําหนดเสนทางและ

ควบคุมชื่อ หรือความรูเก่ียวกับการจัดเก็บขอมูลถนน การจัดทําแผนที่อันสัมพันธกับงานทะเบียน

ราษฎร ทั้งหมดเปนปาย 2 ภาษา ไทย-อังกฤษ  

2) ปายบอกทางที่ใหขอมูลวา จุดหมายของผูเดินทางไปอยูในทิศทางใด บางปายก็จะมีระยะทางกํากับ

เปนหนวยเมตร หรือกิโลเมตร มีทั้งปาย 2 ภาษา ไทย-อังกฤษ และปาย 3 ภาษา ไทย-อังกฤษ-จีน,

ปายเหลานี้สวนหน่ึงเปนของกรมทางหลวง เทศบาลนครลําปางไมมีอํานาจใดที่จะไปปรับปรุงหรือ

แกไข 

3) ปายสนับสนุนการทองเท่ียวและปายชื่อสถานที่สําคัญที่สามารถใชเปนจุดอางอิง  ไทย-อังกฤษ, 

ไทย-อังกฤษ-จีน,ไทย-ลานนา-อังกฤษ-จีน,ปายเหลานี้สวนหนึ่งเปนของวัด, เอกชนหรือกรมทาง

หลวง เทศบาลนครลําปางไมมีอํานาจใดที่จะไปปรับปรุงหรือแกไข 
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2. ขอคนพบจากปายบอกทางและอาคารสถานท่ีในเขตเทศบาลนครลําปาง 

 สวนนี้จะแสดงใหเห็นการศึกษาเชิงภาษาศาสตรเพื่อแสดงใหเห็นถึงหลักการเทียบกับลักษณะการใชงาน

จริงท่ีมีปญหา อันเนื่องมาจากขอจํากัดของหนวยงานที่รับผิดชอบในเขตทองถิ่นที่ขาดความเชี่ยวชาญในแขนง

ความรูทางภาษาศาสตรอันสะทอนถึงสภาวะที่ไรอํานาจในการกําหนดการใชภาษาโดยตัวของพวกเขาเองในที่นี้จะ

มองผานการแปล 3 ประเภท นั่นคือ การแปลไทย-อังกฤษ, ไทย-จีน และไทย-จีน-อังกฤษ 

 

2.1 การแปลภาษาไทย-อังกฤษ 

 โครงการวิจัย การตั้งชื่อถนนในเขตเทศบาลนครลําปาง (ภายใตแผนการวิจัยนี้) โดย ฤทัย พานิช และ

นิตยา มูลปนใจที่ศึกษาความสัมพันธระหวางภาษาไทยและอังกฤษบนแผนปายสาธารณะ พบวารายช่ือถนนหลัก

และถนนรองในเขตเทศบาลนครลําปางท่ีมีการใชอักษรไทยและอักษรโรมันกํากับมีขอสังเกตทั้งในระดับการถอด

อักษรไทยเปนอักษรโรมัน และเชิงพ้ืนท่ีดังนี ้

1)ดวยความสําคัญเปนอยางสูงของภาษาอังกฤษท่ีสัมพันธกับสังคมไทยมาอยางยาวนาน ตั้งแตดานการ

ทูต การเมือง การคาขาย ตลอดจนงานวิชาการและการทองเท่ียว ทั้งภาษาอังกฤษยังเปนภาษาที่ใชสื่อสารในระดับ

นานาชาติ การแปลภาษาดวยการการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมัน หรือที่เรียกกันวา Romanization เปนวิธีการ

หนึ่งที่มีอยูหลายรูปแบบดาเรศ บรรเทิงจิตรชี้วา การถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันมี 2 แบบ นั่นคือ การถอด

อักษรตามวิธีอานหรือแบบถายเสียง (transcription) และถอดอักษรตามวิธีเขียน (transliteration) ซึ่งการถอด

ตามวิธีเขียนนั้นงายตอการสืบคนยังคําเดิมแตจะออกเสียงตามไดยาก (ดาเรศ บรรเทิงจิตร, 2560) 

หลักเกณฑการถอดอักษรเปนโรมัน มีดังนี้หลักเกณฑการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันแบบถายเสียง

ของราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน,2542)องคกรนี้เปนหนวยงานท่ีเกาแกที่สุดที่ประกาศใชหลักเกณฑมา

ตั้งแตป 2482 เพื่อใชเขียนนามศัพทตางๆ ที่เนนการถอดอักษรแบบถายเสียง และตามวิธีเขียน ตอมาป 2520 ได

กําหนดหลักเกณฑการเขียนชื่อจังหวัด เขต อําเภอ และกิ่งอําเภอเพ่ือใชในวงการราชการ ป 2542 ก็ไดปรับปรุง

เกณฑอีกครั้งหนึ่ง (ดาเรศ บรรเทิงจิตร, 2560) 

สมาคมหองสมุดอเมริกัน-หองสมุดรัฐสภา(American Library Association - Library of Congress  : 

ALA-LC)ไดกําหนดการถอดอักษรในภาษาตางๆ เพ่ือใชในการลงรายการบรรณานุกรมเอกสาร โดยใชวิธีการ

ราชบัณฑิตยสถานมาใช แตเพ่ิมเครื่องหมายออกเสียงใหกับสระเพื่อแยกความแตกตางของสระเสียงสั้นและเสียง

ยาว หรือเสียงคลายกันได (ดาเรศ บรรเทิงจิตร, 2560) 

องคกรระหวางประเทศวาดวยการมาตรฐาน (International Organization for Standardization: 

ISO)ในนาม Information and documentation --- transliteration of Thai, (ISO 11940 : 1998) ไดกําหนด

มาตรฐานขึ้นมาในป 1998 เพ่ือเปนเครื่องมือสื่อสารสากลในการเขียนใหชัดเจนเพ่ือนํามาใชถายทอดกลับไดอยาง
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สมบูรณไมวาโดยคนหรอืเครื่องจักร จึงกําหนดการถอดอักษรตามวิธีการเขียน ทําใหอักษรไทยแตละตัวถูกถอดเปน

อักษรโรมันและสัญลักษณกํากับที่ไมซ้ํากัน แตมักยากในการจดจํา เนื่องจากมีเครื่องหมายออกเสียงจํานวนมาก 

(ดาเรศ บรรเทิงจิตร, 2560) 

นอกจากนั้นยังมี ระบบถอดอักษรโรมันของสหประชาชาติสําหรับชื่อทางภูมิศาสตร (United nations 

Romanizationsystems for geographical names) ( UNGEGN Working Group on Romanization 

Systems, 2017) จากท่ีกลาวมา หลักเกณฑที่เปนนิยมมากที่สุดนาจะเปน หลักเกณฑของราชบัณฑิตยสถานที่มี

สถานะทางอํานาจในนามองคกรและความแพรหลาย เห็นไดจากการใชเปนระบบอางอิงของสมาคมหองสมุด

อเมริกัน-หองสมุดรัฐสภา 

2) แมหลักเกณฑราชบัณฑิตยสถานจะเปนเกณฑที่นิยม แตมาตรฐานอันกวางขวาง ก็นําไปสูการใชคําที่

อาจไมสื่อความหมายในการใชในลักษณะอ่ืนๆ เชน การทองเที่ยวอันเปนประเด็นวิจัยนีเ้น่ืองจากบางครั้งการแปล

ไมสื่อสารกับคนไทยที่ไมรูจักระบบของราชบัณฑิต เชนเดียวกับนักทองเที่ยวตางชาติ เห็นไดจากการถอดชื่อ

ภูมิศาสตรที่มีหลักวาไมตองแปลเปนภาษาอังกฤษแตใหทับศัพทไปเลย เชน คําวา THANONแทนคําวา “ถนน” 

(ราชบัณฑิตยสถาน: 9) แทนคําวา ROAD หรือคําอื่นๆที่สื่อความหมายไปทางน้ี 

3) มิเพียงเทานั้น การยึดเกณฑแบบราชบัณฑิตยสถานแบบตรงไปตรงมาก็นําไปสูการตั้งช่ือที่แปลก

ประหลาดในภาษาอังกฤษ เชน ปายของเทศบาลนครลําปาง (ปายโลหะพื้นสีเขียว) บริเวณถนนลําปาง-เชียงใหม ท่ี

ระบุช่ือภาษาไทยคือ “สุสานไตรลักษณ” แลวแปลเปนภาษาอังกฤษวา “SUSAN TRAILAK” ที่เนื่องมาจากการ

แปลทับศัพทคําวา “สุสาน” อันมีลักษณะเปนคําสามานยนาม (ราชบัณฑิตยสถาน: 9) หรือปายสี่แยกสนามบิน

ของกรมทางหลวงท่ีแปล “ทางแยก สนามบิน” เปน “SANAMBININTERSECTION” โดยใชการทับศัพทคําวา 

สนามบิน ไปเสีย 

4) กระนั้นการแปลไทยเปนอังกฤษบนแผนปาย กรณีเทศบาลนครลําปาง ก็ยังพบความลักลั่นในการแปล

ที่ไมไดมาตรฐานจากการสํารวจภาคสนามพบลักษณะการแปลตางๆดังน้ีคําศัพทเดียวกันในภาษาไทย แตกลับมี

การเลือกใชในภาษาอังกฤษที่แตกตางกันไป โดยเฉพาะคําวา “ถนน” พบการใชคําที่มีความหมายเหมือนกัน 3 คํา 

ไดแก THANON (ทับศัพท จํานวน 47 คํา) ROAD (จํานวน 4 คํา) และ STREET (จํานวน 2 คํา), การถอดตัว

อักษรไทยเปนอักษรโรมันที่พบใชในช่ือถนนฯ นั้น มีรูปแบบการใชที่หลากหลาย เชน คําวา "ถนน" บางแหงก็ใช 

THANON บางแหงก็ใช THA NON (เวนวรรค) คําวา “ถนนนากวม”บางแหงใช “THANON NAGUAM” บางแหง

ใช “THANON NAH GUAM”  

ระบบการเทียบอักษรไทยกับอักษรโรมันไมเปนไปในทางเดียวกัน และไมตรงตามเกณฑหลักการถอด

อักษรไทยเปนอักษรโรมันแบบถายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน เชนในตารางที่ 1 คําวา “ตรอก” ที่มีใชทั้ง 

“TROG” และ “TROK”  
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ตารางที่ 1 เทียบอักษรและสระไทยและอักษรและสระโรมัน 

  

อักษรและสระไทย 

อักษรและสระโรมัน ตัวอยาง 

ขอมูลชื่อ

ถนน 

หลักเกณฑ 

ราชบัณฑิตฯ 

 

ก พยัญชนะตน k/ g k TALAD GAO (ตลาดเกา)RONGFAI-FA-KAO (โรงไฟฟาเกา) 

พยัญชนะทาย k/ g k TROKกับ  TROG (ตรอก)  

ข พยัญชนะตน kh/ k kh KHELANGNAKORN (เขลางคนคร)  PAKAHM (ปาขาม) 

พยัญชนะทาย -2 k --- 

ค พยัญชนะตน k kh WANGKOANG (วังโคง) 

พยัญชนะทาย -3 k --- 

ช พยัญชนะตน ch/ sh ch CHANGPUAG (ชางเผือก) SUSHADA (สุชาดา) 

พยัญชนะทาย ch/ j t UPPARAJ(อุปราช) 

ต พยัญชนะตน t/ th t PRASAANMAITRI (ประสานไมตรี) MONTHREE (มนตรี) 

พยัญชนะทาย t/ th t DUANGRAT (ดวงรัตน) RACHABUTH(ราชบุตร) 

ท/ธ พยัญชนะตน th/ t th TAKRAOWNOI  (ทาคราวนอย) THANANGLOI (ทานางลอย) 

พยัญชนะทาย -4 t --- 

ผ/ พ พยัญชนะตน p ph WAD TONPUNG (วัดตนผึ้ง) 

KAMPANGMUAN (กําแพงเมือง) 

 พยัญชนะทาย -5 p --- 

อะ a/ u a KLONG CHOLPRATHARN (คลองชลประทาน) 

SUNKONG (สันโคง) 

อา a/ aa/ 

ar 

a PAKAHM (ปาขาม) 

PRASAANMAITRI (ประสานไมตรี) 

อี i/ ee i PRASAANMAITRI(ประสานไมตรี) MONTHREE (มนตรี) 

อู u/ oo u RACHABUTH (ราชบุตร)LOOGSUA (ลูกเสือ) 

เอ e/ ae e KHELANGNAKORN (เขรางคนคร)  

CHAREONPRATHAET (เจริญประเทศ) 

เอือ ua uea WANGNUA(วังเหนือ) 

                                                           
2ไม่ปรากฏการใชใ้นขอ้มลูชืÉอถนนในเขตเทศบาลนครลาํปาง 
3ไม่ปรากฏการใชใ้นขอ้มลูชืÉอถนนในเขตเทศบาลนครลาํปาง 
4ไม่ปรากฏการใชใ้นขอ้มลูชืÉอถนนในเขตเทศบาลนครลาํปาง 
5ไม่ปรากฏการใชใ้นขอ้มลูชืÉอถนนในเขตเทศบาลนครลาํปาง 
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ปที่ 10 ฉบับที่ 4 (ตุลาคม – ธันวาคม 2560)   

 

 

 อาจสรุปไดวาปายที่ใชตัวอักษรโรมันท่ีมีความแตกตางกันอาจเกิดจากสาเหตุสองสวนใหญๆ นั่นคือ การ

ขาดมาตรฐานกลาง และปญหาเชิงเทคนิค ไดแก การขาดความรูเรื่องการเทียบอักษรไทยกับอักษรโรมัน, 

หลักเกณฑการถอดเสียงฯ ของราชบัณฑิตยสถานที่ความไมชัดเจน ทําใหเกิดความสับสน, การขาดการ

ประสานงานระหวางหนวยงานท่ีเก่ียวของ ทําใหปายช่ือบางปายที่อางถึงถนนเสนเดียวกัน แตสะกดแตกตางกัน, 

ความเคยชินของผูใชภาษา ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ, ชื่อถนนบางชื่อเปนชื่อเฉพาะ การสะกดจึงไมตรงตาม

เกณฑ หรือวิถีปฏิบัติ เชน ถนนวชิราวุธดําเนิน THANON VAJIRAVUDH DAMNOEN รวมไปถึงความไมรอบคอบ

ของผูเขียนปาย 

5) สาเหตุหนึ่งของปญหาการแปลภาษาไทยเปนอังกฤษก็คือ ภายในหนวยงานอยางเทศบาลนครลําปาง 

มิไดเปนผูเชี่ยวชาญ ไมมีกลไกและระบบสําหรับกําหนดชื่อแปลเทียบระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษตอง

พ่ึงพาผูเช่ียวชาญภายนอกเพ่ือตรวจสอบเปนครั้งไป 
 

2.2 การแปลภาษาไทย-จีน 

ในสวนโครงการวิจัย การศึกษากลวิธีการแปลชื่อสถานที่ทองเที่ยวในจังหวัดลําปางเปนภาษาจีน  

(ภายใตแผนการวิจัยนี้) โดย เพ็ญพรรษา ชัยธีระสุเวท ศึกษาผานรายช่ือสถานที่ทองเที่ยวภาษาจีนที่ปรากฏใน

หนังสือนําเที่ยวจังหวัดลําปางของการทองเท่ียวแหงประเทศไทย (ททท.) รายชื่อสถานที่ทองเที่ยวภาษาจีนที่พบ

จากแหลงขอมูลทั้งจากหนวยงานภายในประเทศและตางประเทศ และปายสาธารณะมีขอสังเกตดังน้ี 

1) แมวาภาษาจีนมีบทบาทในภาษาไทยมาอยางยาวนาน แตก็ยังไมมีระบบมาตรฐานการแปลไทยเปน

จีนแบบท่ีเปนในภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอยางย่ิงในหลักเกณฑของราชบัณฑิตยสถาน อาจเนื่องดวยวา ตัวอักษร

จีนตางจากอักษรโรมันที่เปนอักษรภาพและตองอาศัยการตีความในการแปลเพ่ือสื่อความหมายใหครบตรงตาม

วัตถุประสงค 

2) เมื่อพิจารณาในกรณีชื่อสถานท่ีทองเที่ยวในจังหวัดลําปาง พบวามีกลวิธีการแปล 4 กลวิธี เรียงลําดับ

ตามความถี่ที่ใชดังนี้ อันดับที่ 1 กลวิธีการแปลผสม อันดับที่ 2 กลวิธีการแปลเอาความหมาย อันดับที่ 3 กลวิธีการ

ตั้งช่ือใหมและ อันดับที่ 4 กลวิธีการแปลทับศัพท  

 2.1) กลวิธีการแปลทับศัพท เปนกลวิธีที่ใชคําอานภาษาไทยมาทับศัพทเปนชื่อสถานที่ทองเที่ยวภาษาจีน 

แตมีการใชในสถานที่ของลําปางนอยที่สุด จากการวิเคราะหพบวาชื่อสถานที่ท้ัง 4 ชื่อ ใชกลวิธีการแปลทับศัพททั้ง

ขอความประเภทไมเพิ่มคําในฉบับแปล การใชกลวิธีดังกลาว จะพบกับการใชชื่อสถานที่ทองเที่ยวที่เปนคําสาม

พยางค และจะใชคําอานภาษาไทยทั้งขอความมาทับศัพทเปนช่ือภาษาจีน แบบพยางคตอพยางคไดแก 办扫

娜(บริเวณปายโลหะสีทองจัดทําโดยเทศบาลนครลําปาง) อานวา ปาน เสา นา คือ บานเสานัก, 萨潘考

(Tourism Authority of Thailand, 2017) อานวา ซา พาน เขา คือ สะพานขาว (หมายถึง สะพานรัษฎาภิเศก) 

潭帕泰(Tourism Authority of Thailand, 2017)อานวา ถาน ผาไท คือถ้ําผาไท และ龙普娇(Tourism 

Authority of Thailand, 2017) อานวา หลง ผู เจียว คือหลมภูเขียว 
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ปที่ 10 ฉบับที่ 4 (ตุลาคม – ธันวาคม 2560)   

 

 

 แตทวา ขอจํากัดของการใชกลวิธีการแปลทับศัพท คือ ถึงแมผูแปลจะรักษาโครงสรางของภาษาตนฉบับ

ไวอยางครบถวน แตผูรับสารซึ่งเปนนักทองเที่ยวตางชาติ ผูซึ่งที่ไมมีความรูความเขาใจในภาษาและวัฒนธรรม

ทองถิ่น จะไมสามารถเขาใจเนื้อความที่ถูกถายทอดออกมา อีกท้ังความหมายแฝงในภาษาตนฉบับก็มิไดถูก

ถายทอดและอธิบายผานการสื่อสารขามวัฒนธรรมในสถานการณนี้เชนกัน  

 2.2)กลวิธีการแปลเอาความหมาย เปนกลวิธีการแปลความหมายจากชื่อเดิมในภาษาไทยอยางตรง

ความหมายในภาษาจีนจากการวิเคราะหพบวา ชื่อสถานที่ทองเที่ยวภาษาจีนที่ใชกลวิธีการแปลเชนน้ีมากเปน

อันดับสอง ลักษณะเดน คือ คําหลักของช่ือสถานที่ทองเท่ียวที่เปนคําสามัญในภาษาไทยจะสามารถเทียบเคียงได

กับคําสามัญที่มีความหมายในภาษาจีน ซึ่งมักจะเปนคําที่บงบอกถึงประเภทของสถานท่ีทองเที่ยว เชน วัด, ศาล, 

พิพิธภัณฑ, บาน, สะพาน, ถนน, ศูนย, ถํ้า และสวนพฤกษชาติ เปนตน  

นอกจากนี้สวนขยายของช่ือสถานที่ทองเที่ยวมักจะเปนคําที่ขยายความเพื่อบงบอกถึงประวัติความ

เปนมา ลักษณะเดนทางกายภาพของสิ่งปลูกสราง หรือพันธกิจหลักของสถานท่ีแหงนั้น อีกท้ังการถายทอด

ความหมายของสวนขยายดังกลาวก็ไดใชกลวิธีการแปลเอาความเพ่ือถายทอดความหมายตามภาษาตนฉบับเชนกัน 

สวนขยายของคําไมวาจะอยูในรูปแบบของภาษาไทย เชน “-ศรีชุม”, “-อนุรักษชางไทย” หรือในรูปแบบของ

ภาษาลานนา เชน “ซาว”  ก็ไดถูกถายทอดออกมาไดอยางครบถวนสมบูรณอีกทั้งก็ไมไดทําใหอรรถรสของคําๆนั้น

เสียไปแตอยางใด  

 นอกจากนี้ กลวิธีการเพิ่มคําในภาษาฉบับแปลที่พบเปนการเพ่ิมหรือเสริมคําเขาไปในภาษาฉบับแปล ที่

สัมพันธหรือไมเกี่ยวของกับชื่อเดิมแตอยางใด แตจุดเดนของกลวิธีการเพิ่มคําคือ ทําหนาที่เปนคําขยายเพ่ือ

บรรยายถึงจุดเดนหรือพิกัดทางภูมิศาสตรของสถานที่นั้นๆ ยกตัวอยางเชน"บานเสานัก" ใช南邦古典梉

木屋(CTRIP, 2017) อานวา หนาน ปางกู เตี่ยนจวงมูอูคําท่ีเลือกแปลตามภาษาตนฉบับ 古典 [กู เตี่ยน] 

หมายถึง “คลาสสิค, รูปแบบโบราณ, ถือเปนแบบฉบับ”梉 [จวง] หมายถึง “พันธุไมชนิดหนึ่ง”木 [มู] หมายถึง 

“ไม”屋 [อู] หมายถึง “บาน”คําที่เพิ่มในภาษาฉบับแปล ไดแก  南邦 [หนาน ปาง] หมายถึง “ลําปาง” กลวิธี

การแปลเอาความหมายดังกลาว ถึงแมวาจะพบการใชกลวิธีการเพิ่มคําและลดคําในภาษาตนฉบับและภาษาฉบับ

แปล แตหากพิจารณาถึงจุดมุงหมายของการแปล จะพบวา กลวิธีการแปลนี้นอกจากจะสามารถถายทอดภาษา

และความหมายแลว ยังสามารถถายทอดสื่อสารทางวัฒนธรรมระหวางผูพูดภาษาตางกันได  

2.3) กลวิธีการแปลผสม เปนกลวิธีที่นิยมที่สุด สวนหน่ึงแปลดวยกลวิธีการทับศัพท และอีกสวนหนึ่ง

แปลดวยกลวิธีการแปลเอาความหมายกลวิธีการแปลผสมเปนกลวิธีที่นิยมท่ีสุด สวนที่แปลดวยกลวิธีการทับศัพท 

มักจะเปนช่ือจังหวัด เชน南邦 [หนาน ปาง] คือ “ลําปาง” หรือชื่อเฉพาะของสถานที่นั้น ทั้งที่เปนภาษาไทย

และภาษาลานนาตางถูกถอดเสียงออกมาเปนภาษาจีน ซึ่งไมมีความหมายในภาษาจีน และยังทําหนาท่ีเปนสวน

ขยายของคํานั้นอีกดวย เชน  希荣曼寺(Tourism Authority of Thailand, Chiang Mai Office, 2017) 
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ปที่ 10 ฉบับที่ 4 (ตุลาคม – ธันวาคม 2560)   

 

 

อานวา ซี หลง มาน ซื่อวัดศรีรองเมือง(ซื่อ หมายถึงวัด ซีหลงมาน ถอดเสียงจาก ศรีรองเมืองหรือ 扫纳屋

(CTRIP, 2017) อานวาเซา นา อูบานเสานัก(อู หมายถึง บาน เซา นา ถอดเสียงมาจาก เสานัก)เปนตน 

 ลักษณะเดนที่พบจากการใชกลวิธีการแปลดังกลาว ยังพบการใชกลวิธีการเพ่ิมคําและลดคําใน

ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล กลาวโดยสรุป กลวิธีการแปลผสม สามารถสื่อความหมายไปยังผูรับสารไดใน

ระดับความหมายเบื้องตน เนื่องจากกลวิธีการแปลดังกลาวเปนการแปลผสม ปญหาการแปลทับศัพทสําหรับชื่อ

สถานที่ที่มีความหมายแฝงในภาษาตนฉบับ หรือสถานที่ใดที่มีความสําคัญทางประวัติศาสตรหรือศิลปวัฒนธรรม   

ผูแปลควรพิจารณาถึงการสื่อความหมายเพ่ือถายทอดวัฒนธรรมในภาษาตนฉบับไปยังภาษาแปลใหกับผูรับสาร 

 2.4) กลวิธีการตั้งช่ือใหม เปนกลวิธีที่นําจุดเดนของสถานท่ี สถานที่ตั้ง ภูมิหลังหรือประวัติความเปนมา 

หรือสิ่งเปรียบเทียบที่สามารถเช่ือมโยงไดของสถานที่หน่ึงๆ มาใชในการตั้งชื่อใหมท่ีมีความหมายแตกตางจากชื่อ

เดิมในภาษาตนฉบับ จากการวิเคราะหพบวา การใชกลวิธีดังกลาวสามารถดึงดูดความสนใจของผูอานไดเปนอยาง

ดี อีกทั้งยังเปนช่ือท่ีจดจําไดงาย แตวิธีนี้กลับไมเปนท่ีนิยมใช เน่ืองจากมีเพียงรอยละ 5 เทานั้น นอกจากนี้การนํา

สิ่งเปรียบเทียบที่สามารถเช่ือมโยงไดกับสถานที่นั้น สามารถทําใหผูอานเกิดจินตนาการตอสถานที่นั้นๆได การใช

กลวิธีการแปลดังกลาวพบเพียง 5 ชื่อเทานั้นยกตัวอยางเชน “วัดเจดียซาวหลัง”南邦白塔寺 (Tourism 

Authority of Thailand, Chiang Mai Office, 2017)อานวา หนาน ปางไป ถา ซื่อแปลวา วัดเจดียขาวของ

ลําปาง  

 3) ขอผิดพลาดที่พบในขั้นตอนการแปลจากการสํารวจพบวา นอกจากกลวิธีการแปลท่ีแตกตางกันแลว 

ยังมีการใชชื่อภาษาจีนที่นับเปนขอผิดพลาด ไดแก 磅都博诗(บริเวณปายโลหะสีทองจัดทําโดยเทศบาลนคร

ลําปาง) อานวา ผาง ตู ปว ซือซึ่งเปนชื่อของวัดประตูปอง นั่นคือ คําวา 诗 [ซือ] ท่ีปรากฏบนปายสาธารณะ

หมายถึง “โคลง, กลอน, บทกวี, บทนิพนธ” ซึ่งหากพิจารณาจากตัวอักษรจีนแลว คําวา诗 [ซือ] ใหความหมาย

ตางกับคําวา 寺 [ซื่อ] ที่หมายถึง “วัด, อาราม” ทั้งในดานของรูปตัวอักษร การออกเสียง และความหมาย

ขอผิดพลาดที่พบขางตนอาจเกิดจากการละเลยการตรวจสอบความถูกตองของบทแปล 

4) เชนเดียวกันกับปายไทย-อังกฤษคือ กลาวคือภายในหนวยงานอยางเทศบาลนครลําปาง มไิดเปน

ผูเช่ียวชาญ ไมมีกลไกและระบบสาํหรับกําหนดชื่อแปลเทียบตองพ่ึงพาผูเช่ียวชาญภายนอกเพ่ือตรวจสอบเปนครั้ง

ไป โดยเฉพาะอยางยิ่งเปนภาษาจนีที่ไมคุนเคยก็อาจทําใหเกิดความผิดพลาดไดงายในขั้นตอนตรวจสอบหลังจาก

ทําการผลิตและตดิตั้งปายไปแลว 

 

2.3 การแปลภาษาไทย-อังกฤษ-จีน 

 แนวโนมปายพหุภาษาเพื่อการทองเท่ียวนั้นมีมากขึ้นสอดคลองกับการสนับสนุนการทองเที่ยว และการ

ขยายตัวของนักทองเที่ยวจีนที่มากขึ้นไปดวย แมจะมีไมมากนักเมื่อเทียบกับการแปลสองภาษาที่กลาวมากอนหนา

นี้ แตกอนน้ันภาษาที่สามท่ีปรากฏในปายเขตภาคเหนือมักจะเปนอักษรธรรมหรือตัวเมืองในภาษา “ลานนา”        
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ที่มักจะเกิดจากการใชเพื่อสรางอัตลักษณความแตกตางจากภาคกลางมากกวาจะใชเพ่ือสื่อสารอยางจริงจัง      

พบขอสังเกตจากการสํารวจวรรณกรรมและการลงภาคสนามเก่ียวกับปายพหุภาษาดังนี้  

 1) หลักการแปลภาษาไทย-อังกฤษ-จีน เปนการประยุกตปายไทย-อังกฤษ และไทย-จีน เขามาใชรวมกัน

สําหรับปาย 3 ภาษา แบงเปน 2 ประเภท ประเภทแรกคือ ปายทองเที่ยวของเทศบาล (ปายโลหะพื้นสีฟา) โดย

จําแนกขอมูลจากแหลงท่ีมา ดังน้ีปายบอกทางและปายชื่อสถานที่ของเทศบาลนครลําปาง ประเภทที่สอง คือ ปาย

ของวัดหรือองคกรเอกชน บริเวณวัดพระแกวดอนเตาสุชาดาราม, วัดประตูปอง และปายโรงเรียนประชาวิทย และ

ปายโรงเรียนมัธยมวิทยาที่เปนโรงเรียนสอนภาษาจีน  

สวนปาย 4 ภาษา แบงเปน 2 ประเภท ประเภทแรกคือ ปายทองเที่ยวของเทศบาล (ปายไม) บริเวณริม

แมน้ําวัง, บริเวณหออะม็อก หรือปอมปนโบราณ บริเวณหาแยกหอนาฬิกาอันเปนจุดเดนหนาสํานักงานเทศบาล

นครลําปางประเภทที่สอง คือ ปายของวัด เชน วัดนากวมใต 

 3) ปญหาการใชภาษาในปายของเทศบาลก็คลายกับปายสองภาษาท่ีกลาวมาเบื้องตนเนื่องจากวา

เทศบาลมิไดเปนผูเชี่ยวชาญ แตกรณีนี้ท่ีเพิ่มเติมก็คือตองประสานงานเพิ่มเติม ทําใหอํานาจการตัดสินใจของ

เทศบาลถูกแบงซอยยอยไปอีก 
  

3. การวิเคราะหความสัมพันธเชิงอํานาจ 

 โดยทฤษฎีแลวอํานาจในการบริหารพื้นที่จะขึ้นตรงกับเทศบาลนครลําปาง ในฐานะองคกรปกครองสวน

ทองถ่ิน แตในทางปฏิบัติแลว รัฐสวนกลางในนามของหนวยงานภาครัฐมีบทบาทอยางมากตอปฏิบัติการในเขต

พ้ืนที่เมือง ในเชิงประวัติศาสตรแลว เทศบาลถูกกํากับจากรัฐสวนกลางอยางเขมขนตั้งแตทศวรรษ 2500 เปนอยาง

ชาในนามของกระทรวงมหาดไทย แมในทศวรรษ 2540 ที่รัฐธรรมนูญฉบับประชาชนและนโยบายรัฐหลังจากนั้น

จะสนับสนุนการกระจายอํานาจใหมากขึ้น แตก็พบวามีอยูหลายสวนที่ยังพบปญหาที่ผูกอยูกับสวนกลางอยู 

 แมจะแบงปายเปน 3 ประเภท ไดแก ปายชื่อถนน, ปายบอกทาง, ปายสนับสนุนการทองเท่ียวและปาย

ชื่อสถานที่สําคัญ  แตประเด็นของปายสาธารณะเพ่ือการทองเที่ยว มีอยู 2 มิติ คือ ปายที่สื่อสารเพ่ือการทองเที่ยว

โดยตรงท่ีไดรับการสนับสนุนผานนโยบายการทองเที่ยว และปายสาธารณะเพ่ือสื่อความหมายทั่วไป ถูกกํากับดวย

รหัสทางราชการผานอํานาจทางภาษาของราชบัณฑิตยสถาน ปายแรกมีลักษณะเฉพาะเจาะจงเพ่ือบอกตําแหนง

และทิศทางสําหรับนักทองเที่ยว โดยเฉพาะนักทองเที่ยวตางประเทศที่เดินทางดวยตัวเองผานการคนควาทาง

อินเตอรเน็ต หนังสือคูมือแนะนํา ดังนั้นปายที่สําคัญไมแพกันก็คือปายสาธารณะที่บงบอกชื่อสถานท่ี โดยเฉพาะ

ถนนท่ีสามารถจะใชเปนจุดอางอิงไดในแผนท่ีทองเท่ียว ที่สามารถกําหนดจุดอางอิง และทิศทางได 

ปายสวนใหญจะจัดทําโดยเทศบาลนครลําปาง ยกเวนแตบางพื้นที่ที่เปนเขตทางหลวง ก็จะเปนการ

ดําเนินการโดยกรมทางหลวง แตก็อาจมีบางปายที่ไดรับการจัดทําจากหนวยงานสนับสนุนการทองเท่ียวในภาครัฐ

และเอกชน เชน สํานักงานกีฬาและทองเที่ยวจังหวัดลําปาง การทองเที่ยวแหงประเทศไทย สาขาลําปาง, สมาคม

การทองเที่ยวจังหวัดลําปาง ฯลฯ 



วารสารการบริหารทองถิ่น   134 

ปที่ 10 ฉบับที่ 4 (ตุลาคม – ธันวาคม 2560)   

 

 

 ดังน้ัน อํานาจเก่ียวกับการเลือกใชภาษาในแผนปายจึงสัมพันธกับหลายหนวยงานไมวาจะเปน

ราชบัณฑิตยสถานท่ีควบคุมมาตรฐานการใชภาษาในระดับชาติ, กรมทางหลวงในสวนที่มีพ้ืนที่ซอนทับหรือคาบ

เก่ียวกับพื้นท่ีของเทศบาล และมีระเบียบควบคุมเก่ียวกับปายบนทางหลวง ท้ังยังทําการออกแบบ กอสรางและ

ติดตั้งปายที่เปนของกรมทางหลวงเองดวย นอกจากนั้น การทองเที่ยวแหงประเทศไทยก็มีบทบาทไมนอยในฐานะ

ที่ เปนผูควบคุมเนื้อหาและประชาสัมพันธการทองเที่ยวในทองถ่ินใหเปนที่รู จักกันอยางกวางขวางท้ังใน

ระดับประเทศและระดับโลกดวยสื่อและงบประมาณท่ีมีนอกจากปญหาการแทรกแซงผานอํานาจดังกลาวโดยตรง

แลว ในระดับทองถ่ินเองก็ประสบปญหาเนื่องจากขาดประสบการณและความรู ความเช่ียวชาญกับกิจการท่ีมี

ลักษณะเฉพาะ การกําหนดการแปลภาษาจึงตกอยูภายใตอํานาจความรู ความเชี่ยวชาญทางภาษาศาสตรไปดวย 

 หนวยงานเทศบาลนครลําปางเกี่ยวของกับการจัดทําปายในปจจุบันมีอยู 2 สวนไดแก สํานักการชางและ

งานสงเสริมการทองเที่ยว เทศบาลนครลําปาง สวนแรกจะเก่ียวของกับการออกแบบ กอสรางและติดตั้งปาย สวน

หลังจะเก่ียวของกับการประชาสัมพันธเพ่ือการทองเที่ยวโดยตรง แมเทศบาลนครลําปางมีภารกิจและนโยบายที่จะ

ติดตั้งปายเพื่อสื่อสารทั้งปายทั่วไปและปายทองเที่ยว แตเทศบาลนครลําปางมิไดมีผูเช่ียวชาญภาษาโดยตรง ทําให

การจัดทําปายภาษาตางๆ ตองพ่ึงพิงบุคคลภายนอกอยางเชน ครูในโรงเรียนเทศบาล กรณีภาษาจีน หรือการให

ผูรับเหมากอสรางปายนั้นๆ ไปจางวานใหผูเช่ียวชาญแปลภาษาใหทําใหไมมีมาตรฐานหรือการควบคุมตรวจสอบ

คุณภาพการใชภาษาในปายดังกลาว(นริศรา หงสกุล, 2560, 17 พฤษภาคม) ขณะที่แขวงทางหลวงลําปางน้ันการ

กําหนดชื่อภาษาอังกฤษในแผนปายกลับเปนการกําหนดจากหนวยงานตามชื่อของปาย หนวยงานใดท่ีมีปาย 

หนวยงานนั้นก็ตองกําหนดช่ือภาษาอังกฤษกํากับมาดวย (เมธี เทพปนตา, 2560, 27 กรกฎาคม)  

การยอมรับอํานาจจากภาครัฐจึงเปนทั้งการปฏิบัติตามระเบียบปฏิบัติที่คิดวานาจะถูกตองเหมาะสม อีก

ดานหนึ่งก็คือ การตกอยูภายใตอํานาจการบังคับใชกฏเกณฑจากสวนกลาง ท้ังท่ีในบางกรณีอาจมีกรณีท่ีเปน

ลักษณะเฉพาะที่ตองตัดสินใจดวยมาตรฐานของทองถ่ิน 

 อีกดานหนึ่งที่ปฏิเสธมิไดก็คือ หนวยงานทองถิ่นขาดความเชี่ยวชาญ หรือกระทั่งการเลินเลอ ไมสามารถ

บรรลุไดมาตรฐาน  นอกจากจะสะทอนถึงความไรประสิทธิภาพในเชิงอัตวิสัยแลว ในเชิงโครงสรางแลวมันเกิดมา

จากการที่ทองถ่ินไมไดจัดเตรียมกลไกสําหรับการดําเนินการดังกลาว ในที่สุดก็จะกลายเปนขออางสําหรับรัฐ

สวนกลางจะเขามาแทรกแซงในการจัดการผานอํานาจความรู เชนเดียวกับที่รัฐบาลสวนกลางมักใชอํานาจแบบ

รวมศูนยในการจัดการเรื่องความรูเสมอมา  

 

สรุปผลการวิจัย  

 พบวาการเลือกใช "ภูมินาม" ทั้งสามภาษา ไดแก ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนบนปายบอกทาง

และปายชื่อในเขตเทศบาลนครลําปางไดอิงกับหลักการแปลความหมายที่แตกตางกันไป มีความผิดพลาด ลักลั่นที่
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สังเกตไดอยางชัดเจน ทําใหกระบวนการการสื่อความหมายสําหรับนักทองเที่ยวจึงมีความคลาดเคลื่อนท้ัง

ภาษาอังกฤษและภาษาจีน ทั้งท่ีสามารถสรางแนวทางที่เปนขอเสนอแนะเพ่ือใชเปนมาตรฐานกลางได 

 ดวยการวางกรอบมาตรฐานดังกลาวสมัพันธกับความรูความเขาใจทางวิชาการ แตหนวยงานที่รับผิดชอบ

โดยตรงคือ เทศบาลนครลําปาง กลับไมมีหนวยงานที่ทํางานดังกลาวโดยเฉพาะ ทั้งยังไมมีมาตรฐานกลางสําหรับ

การอางอิงท่ีชัดเจน ไมวาจะเปนระเบียบหรือคําสั่ง หรือขอแนะนําสําหรับการปฏิบัติ ทําใหการตัดสินใจดังกลาว

ตองพ่ึงพากับผูเช่ียวชาญที่มีความชอบธรรมและอางอิงไดซึ่งมักจะเปนองคกรภาครัฐในสวนกลาง สะทอนใหเห็นวา

ปฏิบัติการผานการเลือกใชภาษานั้น ไดแสดงถึงความสัมพันธเชิงอํานาจที่สวนกลางมีเหนือกวาทองถ่ินในฐานะที่

เปนผูท่ีสามารถอางความรูและความเชี่ยวชาญที่มีมากกวา เห็นไดชัดจากอํานาจของราชบัณฑิตยสถานที่ครอง

ทักษะทางดานภาษาศาสตร แตกระน้ันก็พบวา มีขอจํากัดในการใชงานจริงในบางกรณี  กรมทางหลวงที่มี

รับผิดชอบพ้ืนที่ทางหลวงและไหลทางอันเปนที่ตั้งของปายจํานวนหนึ่งก็มีวิธีการใชตางออกไป หรือกระทั่งการ

ทองเที่ยวแหงประเทศไทยที่มักสรางปายขอมูลแหลงทองเท่ียวก็มีบทบาทมากขึ้นเรื่อยๆ สัมพันธกับนโยบายการ

แสวงหารายไดจากการทองเท่ียวของรัฐ 

ดังนั้นเมื่อไมมีมาตรฐานสําหรับใชเทียบเคียงหรืออางอิง จึงนําไปสูการตัดสินใจเลือกใชที่ผิดพลาดไดงาย

เชนเดียวกับระบบการตรวจสอบการใชภาษาบนแผนปาย กระนั้นปรากฏการณเชนนี้เกิดมาจากความสัมพันธเชิง

อํานาจของหนวยงานดังกลาวท่ีมีตอองคกรปกครองสวนทองถ่ินท่ีขาดแคลนทักษะและความเช่ียวชาญทางดาน

ภาษา หรือเครือขายที่ปรึกษาที่จะสรางทางเลือกของการใชภาษาที่สอดคลองกับการใชงานจริง 
 

อภิปรายผล  

จากวัตถุประสงคการวิจัยเพื่อวิเคราะหการเลือกใช "ภูมินาม" ท้ังสามภาษา ไดแก ภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนบนปายบอกทางและปายชื่อในเขตเทศบาลนครลําปาง พบวาปายในพื้นที่สาธารณะมี

ความหมายและปฏิบัติการดานภาษาศาสตรผานอํานาจของผูรับผิดชอบในพ้ืนท่ี และผู เชี่ยวชาญอยาง

ราชบัณฑิตยสถาน-กรมทางหลวง-การทองเที่ยวแหงประเทศไทย อันถือเปนอํานาจจากผูเชี่ยวชาญสวนกลางท่ี

ปฏิบัติการในเขตพ้ืนที่ทางการเมืองอยางเทศบาลนครลําปาง การดําเนินดังกลาวเกิดปญหาในการใชงานจริง 

เน่ืองจากวาไมสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน หรือตรงตามวัตถุประสงคท้ังที่องคกรปกครองสวนทองถิ่นนาจะ

สรางมาตรฐานดังกลาวเปนของตนเองได กลาวคือ อาจจะกําหนดมาตรฐานทองถิ่นท่ีมีความยืดหยุนในการใชงาน

กวามาตรฐานของราชบัณฑิตยสถาน ลักษณะที่เปนอยูจึงแสดงใหเห็นวาองคกรทองถิ่นยังไรซึ่งอํานาจในการ

กําหนดตนเอง (โปรดพิจารณาเพิ่มเติมฉวีวรรณ  นาคเสวีวงศและอุดร  ตันติสุนทร, 2554; ภิญญพันธุ พจนะ

ลาวัณย, 2559)แมจะเปนเรื่องระดับจุลภาคในการจัดทําปายสาธารณะเพื่อการทองเท่ียวก็ตาม สอดคลองแนวคิด

ภูมิทัศนภาษาศาสตรท่ีไดอภิปรายการกําหนดเกณฑทางภาษาศาสตรท่ีมีตอพื้นที่ตางๆ โดยช้ีใหเห็นมิติของอํานาจ 

และความสัมพันธเชิงอํานาจที่เกิดขึ้นระหวางสวนกลางและสวนทองถ่ินไปดวย 
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